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Мы живём в мире, где международные отношения и сот
рудничество в экономике, науке, культуре и других сферах 
постоянно расширяются. Этому способствует развитие инфор
мационных и коммуникативных технологий. Международ
ное сотрудничество в основном ведётся на английском языке. 
Знание этого языка – основное условие для получения досту
па в мир научной литературы, ведения бизнеса с иностранны
ми партнёрами и интеграцию на мировые рынки. В этом кон
тексте профессия переводчика на сегодняшний день получила 
большое признание. Спрос на высококвалифицированных пе
реводчиков значительно вырос за последние двадцать лет. Из
менились и требования к профессиональной квалификации и 
компетенции переводчиков. Переводчики должны обеспечи
вать эффективную межъязыковую связь в любой сфере и де
лать качественные письменные переводы специализированных 
английских текстов различных уровней сложности. В связи с 
этим изменилась и концепция преподавания перевода в высших 
учебных заведениях. Для того чтобы научить переводить, педа
гоги начали разработку новых методик преподавания, которые 
могут удовлетворить спрос в высококвалифицированных пере
водчиках. Тем не менее современная наука не дает тщательно
го изучения данной темы. Есть много учебников по технике и 
теории перевода, но очень мало учебников по методике препо
давания перевода. Кроме того, некоторые ученые оспаривают 
содержание и устойчивость существующих методов обучения 
переводу. 

Так, И. Алексеева в своём учебнике по профессиональной 
подготовке переводчиков разделяет обучение интерпретации и 
письменный перевод. В преподавании письменного перевода 
она дает обзор традиционных методик и предлагает комплекс
ную методологию, которая включает в себя некоторые тради
ционные методы наряду с новыми [1, с. 56]. 

В то время как учёный Гердинг-Салас С (Gerding-Salas S) 
предлагает совместный порядок работы в качестве методики 
обучения переводчиков на уровне бакалавра. Согласно этому 
методу педагог выступает в качестве посредника между пе
реводом и студентами, их выполнения работы коллективно и 
индивидуально с дальнейшим обсуждением переводов [6, с. 
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9]. Эти авторы описывают и анализируют тра
диционные методологии и подходы к обучению 
переводу. Л.М. Алексеева поднимает вопрос о 
традиционных методах преподавания в статье 
«Методология преподавания письменного пере
вода специализированных текстов». Она высту
пает за современную методологию, основанную 
на убеждении, что перевод является моделиро
ванием идеи оригинального текста переводчи
ком [2, с. 78]. Таким образом, обсуждаются в ос
новном традиционные методики преподавания 
перевода, однако некоторые авторы критикуют 
их и предлагают совершенно разные подходы в 
преподавании перевода.

До изучения и анализа существующих ме
тодов преподавания перевода необходимо расс
мотреть понятие «перевод». Есть несколько 
определений этого термина. Каждое определе
ние зависит от научно-исследовательской цели 
автора. Например, в трактовке сторонников ст
руктурных методов к переводу – это «превраще
ние структуры текста с одного языка на другой 
со значением, остающимся неизменным». Ака
демик и стилист И.Р. Гальперин определяет пе
ревод как «передачу смысла и стилистических 
особенностей высказывания на одном языке 
средствами другого языка» [3, с. 21]. Хотя мно
гие авторы соглашаются, что процесс перевода 
является передачей смысла, структуры и стилис
тических особенностей текста с языка оригинала 
на целевой язык, некоторые ученые предлагают 
совершенно иной термин. В соответствии со 
A.Д. Швейцером, перевод – это «двухстадийный 
процесс межъязыковой и межкультурной ком
муникации, когда основной текст подвергается 
анализу, а созданный на основании анализа ос
новного текста вторичный текст может заменить 
оригинальный текст на другом языке» [5, с. 14]. 
В перспективе конкретных функций перевода в 
профессиональной коммуникации это опреде
ление является более полным и уместным, оно 
отражает функцию перевода как средства меж
ъязыковой коммуникации. При изучении пере
вода важно различать два типа перевода: пере
вод на иностранный язык в учебном процессе 
и профессиональный перевод. А. Вермес назы
вает первый тип педагогическим переводом и 
определяет его как «инструментальный вид пе
ревода, в котором переведённый текст служит 
в качестве инструмента для повышения знания 
иностранного языка студентом» [6, с. 83]. Этот 
тип перевода концентрируется на знании иност
ранного языка. Напротив, профессиональный 
перевод, по мнению Вермеса, «нацелен на чи

тателя, который принципиально заинтересован 
в содержании текста» [6, с. 83]. Профессиональ
ный перевод фокусируется на тексте. Это более 
сложный вид перевода, потому что его основной 
целью является передача информации для конк
ретного использования.

Анализ традиционных методик обучения пе
реводу, сделанный Л.М. Алексеевой, состоит из 
4 методов. Первый способ, самый популярный, 
это обучающий перевод в конкретной области 
(например, технический перевод, юридический 
перевод и т.д.). Обучение начинается с изучения 
лексики в этой области и поиска эквивалентов в 
языке перевода. Исходя из этого, студенты ра
ботают со сложными грамматическими структу
рами специализированных письменных текстов. 
Автор отмечает, что этот метод концентрирует
ся в основном на приобретении навыков и спе
циализированной лексики в избранной области. 
Не зная о стилистических особенностях этих 
текстов, студенты могут затрудняться в перево
де таких текстов [1, с. 53-54]. Этот метод обуче
ния переводу представляет собой подход препо
давания на конкретном примере.

Второй популярный способ обучения пе
реводу – это анализ текста и перевод. Анализ 
текста традиционно является одним из наиболее 
важных аспектов в обучении языку и переводу 
в высших учебных заведениях. Это приводит к 
идентификации особенностей текста и некото
рые общих принципов текстов такого типа. Но 
из множества найденных особенностей, по мне
нию автора, переводчики не в состоянии выб
рать те функции, которые строго рекомендуются 
для перевода и их следует отличать от тех, кото
рыми можно пренебречь. Другими словами, этот 
метод предполагает интуитивный выбор страте
гии перевода [1, с. 54].

Третий способ состоит в поиске всех суще
ствующих эквивалентов перевода. Метод по
пулярен в современной западной системе об
разования. Основа этого метода заключается в 
убеждении, что «форма – содержание» не имеет 
только один эквивалент. То же самое значение 
может быть выражено с помощью различных 
средств. В аудитории перед студентами ставит
ся задача найти как можно больше эквивалентов 
слова или фразы в тексте, который они перево
дят вместе. Конечно, студенты обнаружат мно
го эквивалентов одного слова, но с учетом типа 
текста, совместимости слов и значения, разнооб
разие эквивалентов неизменно снижается. В за
висимости от типа текста либо эмоциональной 
окраски буквальное значение слова или нейт
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ральное должно быть выбрано. Аналогично пре
дыдущему методу, Алексеева И. отмечает, что 
студенты делают интуитивный выбор при пере
воде текста [1, с. 54]. Метод работает с полисе
мантической лексикой и включает в себя обуче
ние и основы анализа текста.

Последний метод, который имеет долгую 
историю, включает в себя обучение переводу, 
которое ведется опытным талантливым пере
водчиком. Способ может быть успешно исполь
зован отдельно или в дополнение к первому и 
второму способам и часто имеет хорошие ре
зультаты в обучении, когда опытный перевод
чик обучает молодых. Преподаватель выбирает 
тексты для обучения переводу, которые могут 
сильно различаться. При оценке различных ва
риантов перевода, преподаватель редко оцени
вает их и предоставляет студентам собственный 
вариант перевода. В этом методе он опирается 
на собственные знания и опыт. Точно так же 
этот метод можно назвать методом «авторитар
но-творческим» [1, с. 54]. Этот метод основан на 
процессе обмена опытом и обучения компетен
циям переводчика, приобретённых преподавате
лем в течение долгосрочной практики перевода. 
Изучив традиционные методы преподавания пе
ревода, Алексеева И. приходит к выводу, что ни 
один из них не может обеспечить надлежащую 
подготовку перевода и предлагает комплексный 
метод. Этот метод состоит из 3 этапов: подгото
вительного, основного и практикующего. Под
готовительный этап заключается в изучении раз
личных типов текстов на языке перевода. Такие 
предметы, как критическое чтение, анализ текс
та письма или обучения, могут охватить все цели 
этого этапа. Автор также рекомендует практико
вать не только анализ текстов на родном языке, 
но и синтез [1, с. 62]. Студенты должны найти 
подобный тип текста на языке перевода, найти 
его характерные черты и написать текст этого 
же типа анализируя все их характерные черты 
[1, с. 56]. Благодаря этому методу студенты мо
гут ознакомиться с такими текстами и приоб
рести навыки воспроизведения каких-либо осо
бенностей различных типов найденных текстов. 
Основной этап подразделяется на анализ текста 
для перевода, аналитического поиска вариантов 
перевода и анализа переведенного текста. Ана
лиз текста для перевода является необходимым 
шагом. Он не должен иметь научный или исс
ледовательский характер, но должен сосредото
читься на потребностях последующего перевода 
[1, с. 56]. После завершения анализа текста сту
денты приступают к переводу. Поиск вариантов 

перевода заключается в нахождении соответс
твующего переводного эквивалента предмету 
анализа текста. Важно сформулировать и запи
сать «идеальный» перевод для каждого слова и 
фразы. Алексеева И. подчеркивает, что статус 
преподавателя играет значительную роль в этом 
процессе, однако он не должен навязывать свой 
вариант для студентов, так как это может демо
тивировать их [1, с. 57].

В идеале лучший эквивалент перевода дол
жен быть выбран из тех, которые предлагает 
студент. Поиск вариантов перевода может быть 
осуществлен и с помощью вариантов перевода 
других людей. Студенты должны прокомменти
ровать свой выбор слов или фраз [1, с. 61]. Ос
новной этап заканчивается с анализом переве
денного текста. Перевод должен быть сравнён 
с оригинальным текстом на предмет перевода 
всех слов и фраз. Затем оценивается стиль це
лостности перевода, не глядя в исходный текст, 
затем выполняются любые требуемые редакти
рования. В начале учебного процесса препода
вателю необходимо редактировать переводы 
студентов. Позже студенты редактируют свои 
переводы и читают его вслух для аудитории, что 
является наиболее сложной задачей. Кроме того, 
если это возможно, переведенные тексты мож
но сравнить с уже сделанными профессиональ
ным переводчиком переводами этого же текста 
[1, с.  62].

Последним по методу И. Алексеевой яв
ляется этап подготовки. Обучение проводится 
на материалах любого вида текстов или текстов 
той или иной профессиональной области. Пос
кольку невозможно отработать переводы всех 
существующих типов текстов, то студенты обу
чаются только немногим из них. Их выбор, как 
правило, определяется требованиями рынка. На 
самом деле, это очень редко, когда переводчик 
делает перевод только в одной или двух профес
сиональных областях. Таким образом, перевод
чики должны обучаться переводу текстов в но
вых сферах самостоятельно, используя базовые 
знания, которые они приобрели [1, с. 56]. Метод, 
предложенный И. Алексеевой, представляет со
бой более тщательное исследование процесса 
преподавания перевода и включает в себя луч
шее из того, что используется в традиционных 
методах, а также новые инструменты, такие как 
анализ типов текстов на языке перевода.

Спрос на профессиональных, квалифициро
ванных переводчиков повышает актуальность 
методов преподавания перевода и имеет боль
шой потенциал для исследований.
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